Case
Casa aperta, spalancata
ci entre u sole à lume offertu
è ci piglia à mani sparte

surrisi è ciotta scaccini

in i lavi di l’ochji crosci
Case longhe case zitte
Ci giranu fusi d’ombra
ci s’affosca l’onda di vite fruste
amarume senza avè gosu nunda
propiu nunda

senza avè gosu

Meziornu in equilibriu
Cara…

e ringhere sò fresche

nant’à e masche arrimbate
nantu à platani pinzii pinzuti
nentru à e croce di e finestre
stanu meziorni in equilibriu.

Case troppu viste è basgi troppu praticati

isse tumette pulite lucciche cum’è labre
senza amore daretu à e palpetre fruste

case chjose cum’è tendoni.

Luntanu case gabbie inchjodanu u core.
Casas
Casa abierta, de par en par,

donde entra el sol a raudales

recogiendo sonrisas en nuestras manos llenas hundiendo carcajadas

en los lagos de los húmedos ojos.

Casas largas, casas mudas

en las que giran husos de sombra,

donde se oscurece el flujo de vidas desgastadas.

amargura sin haber gozado de nada

nada de nada.

sin haber gozado

Mediodía en equilibrio,

¡Qué gozo!...

¡qué frías las barandillas

para las mejillas apoyadas!

sobre los plátanos puntiagudos mientras

detrás de las cruces de las ventanas

quedan los mediodías en equilibrio.

Casas demasiado vistas y besos desgastados

estas losas relucientes como labios,

sin amor detrás de los párpados usados,

casas cerradas como cortinas.

Estas casas lejanas se clavan, jaulas en el corazón.
Inviluppu
Porghju

à l’imprubabile distinazione

a maiò parte di u dubitu

è mi tengu

a lettera

a sgrisgita di a carta tagliva

in punta di a lingua

inziccata u brusgiulu

cusì mi tengu una stonda

a sincerità di isse parolle

ch’o ùn ti aghju scrittu.
Sobre
Tiendo

al improbable destino

la mayor parte de la duda

y retengo

la carta

ante el rasguño del papel tajante

en la punta de la lengua

un poquito cortada

así retengo un instante

la sinceridad de estas palabras

que no te he escrito.
L’arretta bianca
A stonda

l’arretta bianca

tutta sole tutta fretu

in i mo ghjorni

cusgita

hè spechju

duv’elli voltanu tutti i stalvati

spulati per sopra à u capu
u tempu hè frombola
pè isse tolle di nustalgia.

S’o fussi in tè, o Ulisse,
mi ne stava arrimbatu

à a fica o à l’alivu,
la piel blanca
u tintinnume di l’anelli,

o Nausicaa.
La pausa blanca
El instante

la pausa blanca,

toda sol toda frío

cosida

en mis días

espejo es

el que me devuelve todas las historias

sopladas a la cara

el tiempo es una honda

para estas bolas de nostalgia.

Si yo fuera tú, Ulises,

Me quedaría apoyado

a la higuera, al olivo,

a la piel blanca,

al tintineo de los aros,
oh Naúsica.

Sta stonda stantarata.
Sarà ancu ora

di accatastà li

sti pochi ghjorni

è di risparmià

chì simu taccheri servuti in cundizione,

rinchjinà si è stà bassi.

È tandu si pò gode

u pane ancu senza cumpane

u tempu

patti è condizione

ch’ella ùn scavucci, vè !

sta stonda stantarata.



Este instante petrificado
Será todavía hora

de guardarlos

estos pocos días,

de ahorrarlos

ya que nos sirvieron como se debía

y de inclinarse y callar.

Y entonces se puede gozar

del pan incluso sin nada,

del tiempo,

con la condición de

que no se nos escape, ¡ya ves!,
este instante petrificado.
Letti
Ne averemu stracquatu

statule di silenziu attente,

à persone accuppiate.

Cù i nostri cori stirati
allibrati in fondu di u lettu.


Camas
Habremos dormido

estatuas de silencio atentas,

con cuerpos acoplados.

Con nuestros corazones planchados

doblados en el fondo de la cama.
Merezi
St’ora hè di sciloccu

e persiane sgrignate

indiscretamente

brusgia l’umule di u saccone

sempre un po’sticchitu

e lesine si infilzanu

à cosge brame mute
e to labre sò viaghji
è i sguardi marosuli

quandu pigliemu l’altu

è franchemu i merezi. 


Mediodía
Es la hora del siroco,

de las persianas a medio cerrar

indiscretamente

lo blando del camastro,

siempre un poco tieso, quema,

las agujas se ensartan

cosiendo deseos mudos,

tus labios son viajes

y las miradas olas

cuando nos hacemos a la mar

y cruzamos el mediodía.
Vulelle
Hè bastata una manu

persa in sogni umidi

di estate avvampate :

hè sempre sciloccu in u core,

à l’anima è i portamunè.

L’eternità si acconcia

arrimbata à a stonda

di un curridò umbrosu.

Ogni corpu infrebbatu

basta à sveglià u mondu

ed a speranza stà

à l’affaccu di l’ora

assaltata da serinati rozi

nati quand’elle

sò strinte

e vulelle

rabbiose

di e vostre

finestre.
Postigos
Bastó una mano

perdida en sueños húmedos

de veranos incandescentes:

siempre está el siroco en el corazón,

en el alma y el monedero.

La eternidad se arregla

apoyada contra el instante

de unos porches sombríos.

Cada cuerpo febril

basta para despertar el mundo

y la esperanza está

al acecho de la hora

asaltada por toscas serenatas 

nacidas cuando

se cerraron

los postigos

rabiosos

de vuestras

ventanas.

Ulissi
Quanti simu l’Ulissi

mozzi di e partenze

firmati nantu à sponde

è tenimu in manu

u pezzacciu di canapu

pendiconi

duv’elli scaccaneghjanu
sogni tamant’è mondi persi.

Ulises
¡Cuántos Ulises somos

amputados de partidas

inmóviles en las orillas!

nos queda en la mano

un trocito de cuerda

que cuelga

del que se ríen

unos sueños grandes como mundos perdidos.
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